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บทคัดยอ 
 

    งานวิจัยเรื่อง “การศึกษาเชิงวิเคราะหลักษณะการใชคําในภาษาวัยรุนที่ปรากฏใน
ภาพยนตรไทย  ระหวางปพุทธศักราช 2539 ถึง 2540” มีวัตถุประสงค 3 ประการ  คือ  1)  เพ่ือ
ศึกษาลักษณะคําและการจําแนกประเภทของคําในภาษาวัยรุนที่ปรากฏในภาพยนตรไทย   2)  
เพ่ือศึกษาวิธีการสรางคําใหมในภาษาวัยรุนที่ปรากฏในภาพยนตรไทย  3)  เพ่ือศึกษาความ
หมายของคําในภาษาวัยรุนที่ปรากฏในภาพยนตรไทย 
    ขอมูลที่นํามาศึกษาผูวิจัยเก็บรวบรวมจากบทสนทนาในบทภาพยนตรสําเร็จรูป  
จํานวน  1  เร่ือง  คือ  จักรยานสีแดง  สวนเรื่องอ่ืน ๆ ผูวิจัยไดใชการถอดจากแถบบันทึกภาพ 
(Video) จํานวน  8  เร่ือง  ไดแก  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน, 18-80 เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว, ฝนบาคาราโอเกะ
, ฝนติดไฟหัวใจติดดิน, เพ่ือเพ่ือน เพ่ือฝน เพ่ือวันเกียรติยศ, 18 ฝนคนอันตราย, เด็กเสเพล 
และเจนนี่ กลางวันครับ กลางคืนคะ  ซ่ึงเปนภาพยนตรไทยที่ออกฉายระหวางปพุทธศักราช 
2539  ถึง  2540   

ผลการวิจัยสรุปไดวา 
1. ลักษณะคําของภาษาวัยรุนสวนใหญใชคําที่จัดอยูในระดับต่ํากวาเกณฑมาตรฐาน  

และไมใชในภาษามาตรฐาน  ลักษณะคําผูวิจัยพบวาคําในภาษาวัยรุนเปนคําที่ปรากฏใน
พจนานุกรม  30 คํา    และคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมมีจํานวน  27  คํา   

2. การจําแนกประเภทของคําในภาษาวัยรุนที่ปรากฏในภาพยนตร ผูวิจัยพบวา  คํา
ในภาษาวัยรุนที่พบมากที่สุดคือ  คําที่ทําหนาที่เปนคําหลักมีจํานวน  44  คํา  อันดับที่สองรอง
ลงมาคือ  คําที่ทําหนาที่เปนคําขยายมีจํานวน  12  คํา  อันดับที่สามรองลงมาคือ   คําที่ทําหนา
ที่เปนคําเรียก – รอง มีจํานวน  2  คํา   คําที่ทําหนาที่เปนคําเสริมมีจํานวน  1  คํา  และคําที่ทํา
หนาที่เปนคําบอกเวลามีจํานวน  1  คํา  ตามลําดับ 

3.  การวิเคราะหวิธีการสรางคําใหมในภาษาวัยรุนที่ปรากฏในภาพยนตรไทย  ผูวิจัย 
พบวิธีการสรางคําใหม  จํานวน  16  ประเภท  ไดแก   
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1)  การสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาตางประเทศ  มีจํานวน  15  คํา    
2)  การสรางคําที่นํามาจากภาษาปกติปรากฏในพจนานุกรม  แตนํามาใชใน

ความหมายใหม   มีจํานวน  13  คํา   
3)  การสรางคําที่เกิดจากการตัดพยางค   มีจํานวน  4   คํา    
4)  การสรางคําใหมที่ไมปรากฏในพจนานุกรม   มีจํานวน  4  คํา   
5)  การสรางคําโดยใชคําซ้ําและเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต  มีจํานวน  4  คํา   
6)  การสรางคําที่เกิดจากคําประสม   มีจํานวน  4  คํา    
7)  การสรางคําจากไวยากรณภาษาอังกฤษโดยการเติมหนวยพหูพจน (การเติม 

S  และ  ส)  มีจํานวน   2  คํา   
8)  การสรางคําที่กําหนดใหสื่อความหมายดวยเสียง   มีจํานวน  2  คํา   
9)  การสรางคําที่เกิดจากการเลียนเสียงธรรมชาติ  มีจํานวน  1  คํา   
10)  การสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาตางประเทศโดยใชคําประสมและนํามา

ตัดพยางค  มีจํานวน  1  คํา 
11)  การสรางคําที่เกิดจากคําประสมและนํามาตัดพยางค   มีจํานวน  2  คํา   
12)  การสรางคําแบบคําสมาสโดยมีคําขยายขางหนา   มีจํานวน  1  คํา   
13)  การสรางคําโดยการเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตและเปลี่ยนเสียงสระ  มีจํานวน  

1  คํา   
14)  การสรางคําโดยใชคําประสมและนํามาผวนคํา  มีจํานวน  1  คํา 
15)  การสรางคําที่เกิดจากการเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต  มีจํานวน  1  คํา 
16)  การสรางคําที่เกิดจากการตัดพยางคและเปลี่ยนเสียงพยัญชนะ  มีจํานวน  1  

คํา   
4.  การวิเคราะหความหมายของคําในภาษาวัยรุนที่ปรากฏในภาพยนตร  ผูวิจัยพบ

วา  1)คําในภาษาวัยรุนที่มีความหมายยายที่  มีจํานวน  19  คํา  2)  คําในภาษาวัยรุนที่มีความ
หมายคงที่  มีจํานวน  14  คํา  3)  คําในภาษาวัยรุนที่มีความหมายกวางออก  มีจํานวน  9  คํา    
4) คําในภาษาวัยรุนที่มีความหมายใหม  มีจํานวน 8 คํา 5)  คําในภาษาวัยรุนที่มีความหมาย
แคบเขา มีจํานวน  7 คํา 
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Abstract 
 

The objective of this study is to analyze the teenager’s colloquialisms in Thai 
films during 1996-1997: 1) their characteristics and categories; 2) ways of forming new 
colloquialisms; and 3) meanings. 

The data have been collected from a Thai film script entitled “Jakkrayan See 
Daeng” and other eight scripts taken from videotapes. The title include: “Yuk Yik Huajai 
Yik Khan”; “18-80 Phuen See Mai Mee Sua”; “Fan Ba Karaoke”; “Fan Tid Fai Huajai Tid 
Din”; “Phua Phuan Phua Fan Phua Wan Khiattiyot”; “18 Fon Khon Antarai”; “Dek Se 
Ple”; and “Jenny Klangwan Khrab Klang Khuen Kha”. All of these films were playing 
during 1996-1997. 

The result of this study is summarized as follows: 
          1.  Most teenagers’ colloquialisms are considered below or unacceptable to  
the Standard Thai. Thirty words are found in a Thai dictionary; twenty-seven are not. 
          2.  With respect to the categories of the colloquialisms, content words are  
used most frequently  (44 words) followed by modified words (12 words),  a vocative    
(2 word), a particle (1 word) and a time word (1 word). 
          3.  Sixteen ways of forming new colloquialisms emerge from the data. New 
colloquialisms are created by:  

1)   borrowing words from foreign languages (15 words); 
2) using the words existing in a dictionary with new meanings (13  
      words); 
3)   clipping some syllables (4 words); 
4)   forming new words (4 words); 
5)   reduplicating and changing the tone of the words (4 words); 
6)   compounding words (4 words); 
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7)   applying the English grammar, i.e., adding “s” and “ส” for a plural  
          noun (2 words); 

8)   using the sounds of the words to convey the meanings (2 words); 
9)   imitating a natural sound or onomatopoetic (1 word); 
10)  borrowing a foreign compound word and clipping some syllables 

                          (1 word); 
       11)  clipping some syllables of a compound word (2 word);  
 12)  compounding words and adding modifiers before the compound  

      (1 word); 
13)  changing the tone and vowel of a word (1 word); 

                    14)  compounding words and playing on the compound by reversing  
                          the tones and initial consonants or Kham Phuan (1 word);  

15)  changing the tone (1 word) ; and 
16)  clipping some syllables and changing the consonant of a word  
      (1 word). 

4.  The analysis of the colloquialisms indicates that 1) the meanings of  
nineteen words have been shifted; 2) fourteen words remain the same; 3) the meanings 
of nine words have been extended; 4) eight words have gained new meanings; and 5) 
the meanings of seven words have been narrowed.  
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